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HEONEKCEMMW FBPUOHOI NnPUPOOM B CTUNICTUYHIN MAHOPAMI
®PAHLY3bKOI MOBU

CborogHi ribpuaHa Heonori cnpusie 36ara4yeHHi0 NEKCUKKM PI3HUX  MOBHMX
pericTpis, 0co0bMBO BOKabynspy TEXHONEKTIB (anticorps, ovocyte), media Ta peknamu
(pancake), a TakoX CMOBHUKA OESKWX COLONEKTIB, Hanpuknag, MoBu Monoai (top-
niveau, couillav). OpHak, y npausx, npucBaYeHux npobrnemam nekcukornorii Ta
CNOBOTBOPEHHS, KOHLLENTH ribpuay Ta ribpuansallii € HeYITKUMK, | HaBITb ABO3HAYHUMM:
cnpoby aHanidy Ta knacudikauii, ki 40 Lboro Yacy bynu 4ocuTb parMeHTapHUMK,
HEeMOBHUMM, TOMOBHO OBMEXYIOTHCSH BUBYEHHSAM CTPYKTYPanbHOro, KIacuyHOro Tuny
ridpuay y dpaHLy3bkin MoBi (KOH(iKcanbHWA ribpua). byayyn HagTo nNpuB’A3aHUMK
[0 TPaAMLUINHOIO CNPUIHATTS JAHOTO KOHLUENTY, paHLy3bKi NiHIBICTU pigko BepyTb
[0 yBarW OWMHaMIYHUA Ta 3MiHHUIA xapakTtep eHomeHy ribpuausauii, a, omke, i
BiACYTHE BMBYEHHS Teopii ribpuaHoi Heonorii. MpoTe, Npoueck ribpuamnsadii WK1pPoKo
BMBYAKOTLCA AOCMIAHMKAMM-CraBiCTammn, 0COBMMBO YKPAIHCHKOI, MONbCHKOT Ta YECHKOI
MoB (H. KnumeHko, €. Kapninoscbka, 1. Kucrmiok 2008; D. Buttler 1986, 1990;
J. Obara 1986; S. Warchot 1986). [laHi HaykoBLi BBaXatoTb, LLIO “Tibpnamnsavis cnpuse
3barayeHH0 MoBW (il MOHATTEBOrO MOMS) i 3MILHIOE Ti XMTTECTIMKICTb, OCKINbKM
NPOKNagae LWnaxm Ons (OpMyBaHHA HOBWX CTIMKMX 3B'A3KIB MK CEMaHTMKO
MMTOMUX CIiB, IXHIX CMOBOTBIPHWX Ta IIEKCUYHWMX PSAQIB | JIEKCeM 3MiLLaHOoro
ribpugHoro Tvny, WO HasuBatoTb HOBI NOHATTA Ta peanii” [1, 200]. CborogHi icHy0Tb
PO3XOMKEHHS CTOCOBHO ETUMOMOrYHOI MPUPOAW, 3 OpHOro 6OoKy, YKPaiHCLKOI,
NonbCbKOi abo Yecbkoi MOBM Ta, 3 iHWOrO GOKY, PpaHLy3bKOl, PO3XOMKEHHS, AKi
YaCTKOBO BMMPaBLOBYIOTb JaHe METOAONOrIYHE HecniBnagiHHA. Hacnpasgi, ribpuaHum
XapakTep Aeskux CrOB'AHCbKMX CydpikcanbHWX YTBOPEHb € Kpalle BidyasnizoBaHuM
3a NPWYMHOK YITKOI €TUMOSIONYHOI BiAMIHHOCTI MiX iXHIMU KOPIHHUMU erieMeHTamu
(CTOB’SAHCBKMM) Ta IHLIOMOBHUMM (HanpuKnag, Cyqikcamm NaTUHCLKOrO NOXOMKEHHS).
MpoTe, B3ABWM [0 YyBaru iCTOpUYHY OnM3bKICTL opaHLly3bKOl Ta NMaTUHCLKOI MOB,
KOHTPACT MK KOPIHHOK JIEKCWYHOK OCHOBOK (ChpaHLly3bKOW) Ta iHLLIOMOBHUM
CY(IKCOM (NATUHCBKMM) € 3a3BM4Yail HEMOMITHUM, TOMY W BWHWKAKTb TPYAHOLL Y
BMSIBMEHHI ribpuaHnx CTPYKTYp. BuBYeHHS ribpuaiB y MOpGOnoriYHo-nekcuyHoMy
nnaHi nepeabayae Hacamnepes YyTOYHEHHS KPUTEPIIB, SKi 4O3BONAKTL PO3MEXYBATH
[aHy Kateropito Ta audepeHuitoBatit ii cepef NOAbHUX NEKCUYHUX YTBOPEHb. [eski
aBTOPW YaCTO iAEHTUMIKYIOTb [BA TUNW JNIEKCUYHWUX OAMHWULb B AepUBALINHOMY NnaHi:
ribpuamn Ta agantoBaHi 3anosnyeHHs. besymoBHo, ribpugHa CTpykTypa € 0cobnmemm
TUMOM 3aMO3NYEHHS, arne, Ha Hally JyMKy, [aHi ABi KaTeropil IpYHTYIOTLCH Ha Pi3HNX
AepuBaLiiH1X MexaHiamax, i, BInoBigHO, NOBWUHHI BIAPI3HATACS OAHA Bif O4HOI.

Po3mexyBaHHs ribpuay B NEKCMYHOMY MNaHi MOXe CryryeaTu BignpaBHUM
MOMEHTOM NS NpOno3uLii TMRonorii ribpuai B 3anexHOCTi Big Pi3HUX KpuTepiis,
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TaKUX SK, MEXaHI3MU MOPOMKEHHS, MOPOSIOriYHa CTPYKTYpa, HEOmNOrivHi (hyHKLT
TowWO. LLUnpoki nepcnekTMBM AN BUBYEHHS AAHOMO KOHLENTY BiAKPMBAKOTHCSA TaKOX
nig KyTOM COULIONIHrBICTUKW, CTATUCTUKW, HOPMWU MOBW, AiaxpoHil i T.4. (Tunu
NPOAYKTUBHOCTI ribpuaiB y YacoBOMY MfaHi, TUMK COLONEKTIB, L0 XapaKkTepuayTbCs
3pOCTalYo YaCTOTOK MOPUOHMX CTPYKTYP, CbOTOAHILUHA MPOAYKTMBHICTb TPEKo-
NaTWHCLKOI Ta aHrmno-aMepuKkaHCbKoi ribpuamnsadii, ribpugHa Heonoris 3 TOYKM 30py
HOPMU MOBY TOLLO).

MeTor [aHOI CTaTTi € PO3MEXyBaHHS KOHLENTy JeKCWYHWiA ribpug Ta
npono3uLis TUnonorii ribpuaHUX iHHOBALIIN 3a PI3HUMM KPUTEPIAMU.

Cepely Pi3HMX 3HAyYeHb LWX TEPMIHIB, WO PO3rnsaganTbCs gpaHLy3bKumm
NiHreicTamMun, BUOKPEMEMO, 30KpeMa, Taki: a) e2ibpudusauis §K  CUHTAKCUYHUK
nneoHasm. [eski asTopu [3, 82] HasmBarOTb 2i6pudu3alio NOMUIKOBOK CUHTAKCUYHOK
CTPYKTYPOI0, NMEOHACTUYHOMO TUMY, Ska € Pe3ynbTaToM MPUELHAHHA OBOX Pi3HUX
CTPYKTYp (Hanp., quelqu’un a qui on lui pose la question); 6)2ibpudusayis sk
NOMWIIKOBA  MIHIBICTMYHA  iHTepdepeHUis. Hanmpuknag, BuBYauM  MOMUIIKM
iHTepdepeHLii, 3pobneHi dpaHkoMoBHUMY xuTensmn OHTapio, XK. dopnbo HasnBae
2ibpudom abo 3miwaHum  3ano3udyeHHsAM  OyOb-AKi  B3aEMOil  MOMMWIIKOBYWX
IHTepepeHLin MixX CTPYKTYpaMu opaHLy3bKol Ta aHrmincbKoi MOB: a) AepuBaLlitHum
piBeHb: une certaine nobilité; du temps de la royalté (noegHanHs nobility, royalty Ta
(bpaHuy3bkoi Mopdemu -€); 6) MOpdONnOriYHO-CUHTAKCUYHWIA  piBEHb: je  Serais
contenté d’avoir... (NOegHaHHs je me Serais contenté de... Ta | would be contented
with...); elle est pas vraiment fluente (NpueaHaHHS NO3HAYEHHS XIHOYOro poay (-e) Ao
aHrniNCcbKoro NpuUKMETHUKA fluent, y 3HaYeHHi ‘mol/ma, Xmo 8irbHO PO3MOBISE”);
B) ribpuaHa MoBa K 3MillaHa MoBa.

B 3aranbHOMY 3HaueHHi, ribpuaHa MoBa no3Havae MOBY, SKa 3ano3nyye NeBHi
pucKn y 4BoX um Binblie MoB. [lesiki aBTOpW 3BYXYHOTb Take BU3HAYEHHS, HA3WBaKuM
ribpuaHOI MOBOK TakKy, sika CKNajaeTbCs 3 MOEOHAHHS KOiB, Hanpuknag, K Y
BMNaAKy 3 TaK 3BaHOK MOBOK hidxiH [16, 255]. [JoTpumytounch 4aHOro 3aranbHOro
nigxoay, Lo CTOCYETbCS NEKCUYHOT MOPHOnOrii, MOXHa nobaunty ribpuaHi peHomeHn
TAKOX | Ha IHWWX MOBHUX PIBHSX, A€ MAEMO CrpaBy 3 KOHKYPEHLIE 3ano3nyveHix
enemMeHTiB. Tak, 3ano3unyeHHst top secret Moxe po3rnsagaTucs sk POHETUYHWIA ridpua,
SKWwo Opat [0 yBaru aHrnincbKy BUMOBY MEPLLOrO efleMeHTa Ta OgpaHLyXeHy
BMMOBY Apyroro. ToMy, Ha Hally AyMKY, OOUINbHAM € BUBYEHHS FiOPUAHMUX CTPYKTYP
Ta (PEHOMEHIB Y POHOMOrYHOMY, CUHTAKCUYHOMY, iZIOMaTUYHOMY, CTUNICTUHHOMY,
TEKCTOBOMY YU [1ianeKTosioriyHoMy niiaHax.

TepMiH 2ibpud y RIHrBICTUMHOMY 3HaYeHHi Bneplle OyB BUKOPUCTAHWUI
K. ®. oe Boxng, gkun, aHanisyloun BUCIoBU au préalable, préalablement 3 noswuiv
HOPMU MOBM, 3ayBaxWB HaCTynHe: “BOHW [Ui cnosa] malTb OEL0 aHTUMPUPOLHE,
OCKINbKW HaMosIoBUHY € NMaTUHCLKAMMU, | HanosoBUHY (paHLy3bKUMM, Xo4va Y BCIX
MOBax CMoCTepiraemMo BENWKY KinbKiCTb ribpuaHux cniB <...> abo 3MilaHux cnis”
[27, 273]. TloHatts nekcuyHul 2ibpud Hacamnepen NOB'S3aHUMA 3 TMOSIBOK Y
(OpaHLy3bKin MOBI YTBOpPEHb TWMy messidor, fKi € anbTepauietd, CNOTBOPEHHAM
Binomoi nekcemn (Hanmpwknag, nécropole) [12]. MeTog CTBOpPEeHHS JaHUX feKceMm
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nonsrae y NoeAHaHHi ABOX €NeMEHTIB 3 rpeLibkoi abo NaTUHCHKOI MOB, i, SIKi NIHIBICTY
AMEHYIOTb K KOHGbiKcu, Keasimopemu, ncesdomopgemu abo naneomopgpemu. Hk
3asHavae [. [poc, “PyHKUIOHYBaHHS WX ENEMEHTIB 3HaX0AUTLCA MK (PYHKLIIOHYBaHHAM
aikciB Ta aBTOHOMHMX CIiB (BOHM BOMOiIOTb NEKCUMYHOK (PYHKLIED, SK IMEHHUKN,
NPUKMETHUKM 4n JiecnoBa, ane, gk adikck, no3baBneHi aBTOHOMII, CaMOCTINHOCTI
y MOBI, sika ix 3anoauyuna)” [13, 140]. Moaudikayis cKnagHoro crosa, KOMMO3uTa
npunmae Yopmy nekcemu, ka MiCTUTb [Ba KOHIKCK, B3ATI 3 Pi3HUX MOB, B JaHOMY
BUNAZKy 3 NaTUHCLKOI MOBM (mMessSi-) Ta rpewpkol MoBu (-dor). [JaHuin CTPYKTYpHUM
TUN JaB NOYATOK TPaAMUIMHOMY BU3HAYEHHI NEKCUYHOro ribpuay, WO 3HaXo4uMo,
Hanpuknag, B Dictionnaire de linguistique: “cknafHe CroBo, KOMMO3WUT, CKagoBi
(KopeHi) sikoro 3anosnyeHi 3 pisHux MoB” [9, 246]. Mpote, pedinivis XK. diobya cborogHi
30a€TbCA HEMOBHO, OCKIMbKM MOETHCSA MPO 3ar03nYeHHS KOPEHIB 3 iHLUMX MOB, i He
BepeTbCs A0 yBaru HasiBHICTb MPEKO-NATUHCBHKMX KOHWIKCIB (aéroduc).

Mepwa knacudikauis ribpuais, 3anponoHoBaHa A. [lapmctetepom Ta
A. Xatutenbgom 06’egHYe HACTYMHI TWNW: rpeko-naTuHCbKi ribpuan (autoclave,
chloral); rpeko-thpaHuy3bki ribpuan (bureaucratie, antipape); paHKo-NaTUHChKI
ribpuan (génito-urinaire, séro-sanquin). Y knacudikauil aBTopiB, O PYHTYETHCS
FONOBHO Ha ETUMOSIOMIYHUX KPUTEPIAX (rpeLibKi, NaTUHCBKI Ta (PpaHLly3bKi eNeMEHTH),
He GepyTbCa 4O yBaru Hi CTPYKTypanbHi BiAMIHHOCTI, SIKi € pe3ynbTaToM AWXOTOMil
CUHXPOHIs / iaxpoHis, Hi MopdhonoriyHa TMNonoris (MoegHaHHs PisHUX MOPEEMHUX
TUNIB ribpuAaiB BCepeaunHi OQHIE i TiEl XX eTUMONOriYHOI KaTeropii).

|HWi aBTOPU MIATPUMYIOTb AaHy KNacuyHy KOHLENLto, L0 rOMOBHO IPYHTYETHCS
Ha MexaHi3Max KoHdpikcauil. [ns npuknagy knacudikauis ribpuais, po3pobneHa
I1. TinbbepoM: rpeLbkuin  eneMeHT + NaTUHCLKUA  enemeHT  (aéroduc, ptéronave);
NaTUHCLKUA  eNEMEHT + rpeLbkuii - enemMeHT  (Spectroscope,  altimutre);  rpeLbKui
eIIEMEHT + IMEHHWK (PPaHLly3bKOI MOBW, SKWA BOJIOAIE @BTOHOMHUM  NEKCUYHUM
cratycom (auto-mouvoir, hydronef); rpeubkuin ab0 NaTUHCHKUIA €NEMEHT + CKnaaeHui
enemeHT (aéro-biplane, semi-orthopture) [14]. Cxoxa knacudikalis, Wo rpyHTYETbCS
Ha 3MillyBaHHI €neMeHTIB rpeLbKoi, NaTWHCLKOI Ta (paHLy3bkoi MoB, Oyna
3anponoHoBaHa A. JleknepkoM. [0fioBHa BIOMIHHICTE AaHOl  Knacudikauil  Big
knacudpikadii J1. lNnobepa nonsrae B TOMy, WO CHOOM aBTOP BKIKOYAE TaKOX
cydikcarnbHi YTBOPEHHSI, Nofdakoum, sk Npuknag Heonorismm monarchien abo aérostier
(mod, Xmo 84UMbCs Kepygamu aepocmamom).

Mepwa knacudikayis ribpuais, WO BUXOAUTb 3a TPAANLLIAHI paMKn KOHiKkcawiT,
| OQHOYACHO € HalCMHTETUYHIWOW, Gyna pospobneHa M. lanbio. Mogamo kinbka
nosuyin 3 AaHoi Knacudikauii: rpeko-natuHceki ribpugmn (Technicalor, Audios);
ribpuam, YTBOPEHi Ha OCHOBI (hpaHLly3bKOI Ta ApeBHIX MOB (monocoque, Vita-raisin);
rbpuon, WO MawTb Yy CBOEMY CKnadi aHrminceki enementu (Téléfast, Vitahair);
rbpuon, WO MICTATb Ha3By XiMiyHOro enemeHty (lodorganine, Théosalvose).
He3Baxatouy Ha YMCMEHHI MIHYCK (Mano BroOpsiAKOBaHE paHXyBaHHS, LIO MOEAHYE
eTUMOMOriYHi Ta TaKCOHOMIYHI KpuTepii, ABO3HA4Hy Ta 3acTapiny TepMiHOMOrito),
knacudikauia M. Manbito mae 6e3sanepeyHi nepesaru: y 1i po3pobui bepytbes 40
yBary iHWi iHLOMOBHI €NEMEHTW, OKPIM TPEKO-NAaTUHCLKOTO MOXOLKEHHS, a came
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aHrro-aMepuKaHChKi, NoKasylTbCA BIMIHHOCTI Y IXHBOMY MOpgeMHOMYy cTaTyci Ta
KOMBIHaTOPHI MOXNMBOCTI (BCi BMAM 3MillyBaHb, MOEAHaHb TPAAWLIMHUX KOHADIKCIB,
PEKO-NATUHCLKUX CRiB, €neMEHTIB (PpaHLy3bkoi MOBUM Ta aHrfo-aMepuKaHCbKMX
erieMeHTIB). 3aBasKM CTPYKTYPHI MOBHOTI Ta PO3MAITTIO NpUKnagiB, Knacudikalis
M. [anbio 4eMOHCTPYE KOpnyc TUNOBUX FBPUAHMX HEOMOri3MiB, Siki BIQHOCATLCS 4O
enoxm 3acobis MacoBoi iHdhopmaLil (NybniumncTika, XKypHanicTka ToLLo).

CyyacHi NiHrBICTU Yy CBOIX HaYKOBMX LOCMIDKEHHAX KnacuikyloTb HACTYMHI
HeoribpuanM Ha OCHOBI YMCIEHHUX MOEAHAHb YW 3MillyBaHb IPEKO-NTAaTUHCHKMX Ta
aHrNo-aMepUKaHCBKNX eIEMEHTIB: IMEHHMK + IMEeHHWK: photo finish; cuHancis: toiture a
sheds; NpuUKMETHUK + IMEHHUK: big baffe; KOH(IKC + iIMeHHWK: philonazi; IMEHHMK +
KOHGpike: clochophobe; KOHGIKC + KOHAIKC: Somnogune; npedikc (iHWOoMOBHMIA abo
KOPIHHWI) + IMEHHUK: hypercorrection, surbooking; iIMEHHWK + CyiKC (iHLLOMOBHWA abo
KOpiHHWIA): ramping, kitchenette; cknapeHi cnosa: self-made-mélomane, hypofifriophobie.

Leski ninrsictn (H. Beciri 1994; M.-T. Cabré 1998) posyMitoTb NEKCUYHMIA
riépug y HOBOMY CBITHi, LOTPUMYKOUNUCH MPUHLMMY HEONOrYHOCTI. B KOHTEKCTI AaHOro
nigxogy moBa He Wde NpO HEOOHOPIOHICTb €nNeMeHTIB, O IPYHTYETLCS, 30Kpema,
Ha NPOTUCTABMNEHHI 2peubKull / TamuHCbKUl (3MiLlyBaHHS KOHWIKCIB rpewbkol Ta
NaTUHCLKOI MOB B OHY NEKcemy).

TakuM YMHOM, CbOTOAHI Taki YTBOPEHHS € PErynspHAMKU Ta HOPMATUBHUMK, a
OTXe, HIYOro ChifibHoro 3 ribpuaoM He MawTb. 3rigHO MOMOXEHb OaHUX aBTOPIB,
ribpuaHi Nekcemm € HeonorisMamy, i HaBiTb OKa3iOHANbHUMKU YTBOPEHHSIMU, LLO
XapaKTepuayloTbC  NPOTUCTABIIEHHSM  [HWOMOBHa OCHO8a / KOPIHHULU  ¢hopmaHm.
[MpoTe, TpaguuivHi YTBOPEHHS rPeKo-NaTUHCLKOro Tuny, sk pluviométre, B gaHomy
KOHTEKCTI He € ribpuaamu, Ha BigMiHy Big accidentogéne, humidologie abo cinéphile.

Y BWLLEBMKNAZEHNX MO3NLISX (PpaHLly3bKMX aBTOPIB CTOCOBHO NEKCUYHOTO
ribpuay, Ha Hawy AyMKY, MOXHa BUOKPEMMUTW [Bi OCHOBHI TEHAEHLT: 1) KnacuyHui
nigxig, SKUA ronoBHO FPYHTYETLCA HA MEeXaHi3Mi KOoHiKkcawii (NoBHOI abo YacTkoBOi).
He3Baxarous Ha 3arasnbHi MOMOXEHHS CTOCOBHO KOHIKCA, TpaauUiHE MOHATTS
ribpuaa mae pisHi gediidii. KoHuenuis sensu largo OXOnse, OKpiM TpaauuinHUX
TUNIB KOHiKcanbHUX ribpuais (télévision), Gnn3bki 4O HWUX YTBOPEHHS, K CyyacHi,
3aHOBO CKrafeHi nekcemu (téléspectateur) abo Teneckoniamu (internaute = internet +
astronaute); 2) cyqyacHum nigxid, SKMA po3LWMPSIE MeXi KOHLENTY. ABTOPU PO3PI3HAOTb
HeonorisMu-riopuan, HanWpisHOMaHITHIWI B MOPAOSOriYHOMY NAaHi  (3MiLLyBaHHS
erIeMEHTIB Ha JIeKCeMATUYHOMY PIBHi, 3MillyBaHHS adpikcarnbHUX Ta (REeKTUBHUX
erIEMEHTIB), Ta NPUAMalOTb YMCIIEHHI E€TUMOIOriYHI cxpellyBaHHs. [lpoTe, Oai
HaYyKOBL|i NOCIYroBYOTLCSA TEPMIHOM 2i6pud TiNbKN B OKPEMUX BUMALKaX, akLEeHTYHuM
yBary Ha Takux npobnemax nekcukonorii, gk Heonoria (J.-F. Sablayrolles 2000),
3ano3nyeHHs, kanbku Towo (P. Trescases 1983; Ch. Nicolas 1994; S. Quérin 2001;
M. Galliot 1954).

JlekcuyHul _2ibpud: dughepeHuiauis koHuenmy. Ha BigmiHy Big 6inbLUOCTI
NHrBICTIB, Ki BWBYAKOTb NEKCUYHI ribpuan B nnaHi aepuBainHoi Mopdonorii, mMu
NPOMOHYEMO PO3LLMPUTI KaTEropiHi MexXi NekcUYHoro ribpuay 3a Mexi AaHux
KnacuyHUX pamok. [Ans Lboro CKOPUCTAEMOCH KOHLIEMTOM JIeKCUYHa OOUHUUS, MiLHO
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iIMNNaHTOBaHWUM B CyyacHii niekcukonorii, po3pobrneHnm, 3okpema, X.-O. Cabneponem.

HacnpaBgi, geski aBTopu, BUMBYaKuYM (DEHOMEH TEKCUYHOI ribpuan3sai,
BMUXOAATH 3a TpaauLinHi MopemaTiyHi mexi. Tak, k. EM6ni Bege MoBy npo cknagHi
ribpuaHi nekcuuHi oguHuli (apres spray créme), J1. [lenekep roBopuTb npo ribpuaHi
cuHTarmm (circuit full custom). MpoTe, SKWO PO3rMSHYTW Taki CMHOMCUCK K harpon
de spudding, navire a welldeck, abo Taki BUCNOBIOBaHHS, K étre croque-love, TXHin
ridpuaHuin xapaktep € oueBmaHuM. CuHanTuUuHi ribpuan € 0cobnmBO XapakTepHUMM
0N HayKoBOI Ta TEeXHIYHOI MOBW, a ribpuan-BUCNOBMIOBAHHA CMNOCTEPIraeMo
Hacamnepes B PO3MOBHIil MOBI.

Kpumepii_eibpudHocmi. 3a BIiACYTHOCTI KOrepeHTHOro Metody, Skun 6u
[03BONMB AMepeHLitoBaTU NEKCUYHI ribpuan, HaykoBLi MO-pisHOMY CrpUAMatoTb
[aHWA KOHLENT, FPYHTYIYMCh Ha PI3HUX KPUTEPIAX, 3aCTOCOBYHOUM HAWPI3HOMAHITHILLI
MophemaTyHi kombiHauii. Mu cnpobyemo audepeHLitoBaTit KaTeropito NIEKCUYHOMO
ribpuaa, nOpYyLWMBLUM MOro TpaguuiiHe 3aranbHOMPUAHATE Ta 3aranbHOBWU3HAHE
3HaYeHHs! (MaeTbCs Ha yBa3i KOHGIKCANbHWUIA TUM) 3 JOMOMOrOK Cepii peneBaHTHUX
kpuTepiiB (“Cy6’eKTMBICTCHKI® KpuTepil HOPMaTUBHOTO abo HEOMOriYHOro TuMy, LLO
MaloTb OpYropsigHe 3HauveHHs), ki J03BOMATb, 30KPEMA, YHUKHYTU NyTaHUHW,
HEe3pOo3yMinocTi MiX ribpugoM Ta NogibHUMM KaTeropisiMi, TakUMK K acUMiNbOBaHi
3an03NYEHHS Ha fepuBaLlinHOMY piBHi.

[TpuHuuUn _CcUHXpoHii 8 OugpepeHuiauii _nekcuyHux 2ibpudie. CUHXPOHIYHI
napamMeTpu aBTOMATUYHO 3aCTOCOBYHKOTLCS, AK TiNbKM MOBA MAE NMPO BCTAHOBJIEHHS
cratycy ribpuay, sK AepuBaLiHOro TUMy B CyYacHin (hpaHLy3bkiid MoBi. HeuiTkicTb
[BOX KpWUTEPIIB B ONUCI ribpnaiB, CUHXPOHIYHOTO Ta AiaXPOHIYHOrO, L0 3HAXOAMUMO,
Hanpuknag B 1. ipo abo B A. AMOHa, Mae Taki Hacnigku: no-nepLue, KoHUenT 2ibpuda
PO3LIMPIOETLCA, OO'€AHYIOYM TakMM YMHOM [Aesiki CKnagHi Criosa, §K, Hanmpuknag,
cauchemar (po3rnsigaetbcs A. AMOHOM, $K ribpua, WO MICTUTb POMAHCbKMA Ta
repMaHCbKui enemMeHTy); no-apyre, Aesiki ribpuay, “cnpaBxHi” 3 TOUKK 30py CUHXPOHIi,
KnacudikyTbCA BILMNOBIAHO [0 KPUTEPITB YUCTO €TUMONMOMYHMX (32 MONOXEHHAMU
A. AMoHa:  bureaucratie — TrpeKo-naTUHCbKMA  ribpua, AOe  HeobrpyHTOBaHO
BMOKPEMMIOETLCSA (hpaHLly3bkn enemMeHT bureau). [liaxpOHiYHWA MigXid Y BUBYEHHI
ribpuaHuX yTBOpeHb € 0cobIMBO NOMITHUM B oHomacTuui (A. Hamon 1992; E. Négre
1990), ockinbkn 6araTo aHTPOMOHIMIB Ta TOMOHIMIB, SKi 3'ABUAUCS CTOSMITTS TOMY B
30HaX NIHrBICTUYHO NIMITPOGHUX, CYMDKHWUX, € NOEAHAHHAMW (amanbramamu)
€TUMOIIONYHO PI3HUX ENEMEHTIB, SIKi MOBHICTIO CbOTOAHI € NEKCUKani3oBaHUMM.

BaXnmBiCTb  CMHXPOHHOrO MeTOAy Yy BWBYEHHI riBpuaHMX  (PeHoMeHIB
Big3HavaeTbcst Garatbma niHreicTamu (D. Buttler (1986, 1990), J. Obara (1986),
S. Warchot (1986). Hanpuknag, 3rigHo nonoxeHb C. Bapxona gns Toro, wob Hagat
nekcemi ctatycy ribpuga, notpibHO, 30Kpema, YTOMHWUTW, Y B CUHXPOHII, TOOTO B
MOMEHT (DOPMYBaHHA [aHOI OAMHWLI, NEKCeMaTUYHWA eneMeHT, SKUA MPUXOLUTb
3 IHWOI MOBM € He aBTOHOMHMUM Yy MOBI, LIO 3ano3ndyye, Ha BigMIHY Big KOro
aBTOHOMHOIO CTaTyCy Y MOBI, fiKa € [XepesioM A1 [aHOro 3anosnyeHHs. AKWo s
yMOBa [OTPUMaHa, AaHWii €NeMeHT OTPUMYE CTaTyC iHOPOAHLOMO, @ anoreHHICTb
(hopMaHTa i € OHUM 3 OCHOBHUX NapameTpiB ribpuaHOCTi. AKLO B YTBOPEHHI ribpuais
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FONOBHU NapameTp iHOPOLHOCTI (anoreHHOCTI) ANS JIEKCEMATUYHOIO eNleMeHTy €
Or0 HECAMOCTIMHICTb Y MOBI, L0 3an03nyye, AN rpaMaTuYHOro enemMeHTy (30Kkpema,
CyikcanbHoOro), rofnoBHWIA MapameTp Mnonsarae y npsSMOMY 3aro3WYeHHi 4aHoro
ereMEHTY 3 iHLIOI MOBW, Y CUHXPOHIl.

Ha OCHOBI KpuTepiiB CUHXPOHIi, KOMNO3MT homme-sandwich He € ribpuaom,
OCKIfTbK/ enieMeHT Sandwich, xo4a i aHrnincbKoro NOXOMKEHHS, € 3aro3nyeHHsM B
AiaxpoHii. B AiNCHOCTI, B MOMEHT YTBOPEHHS [aHOI NEKCEMU, Liei eNleMEeHT iCHyBaB
paHiLle y dpaHLy3bKiil MOBI, SK aBTOHOMHE CI0BO, abCOMNITHO acMinbLOBaHe B aHin
MOBI. |, HaBnakK, KoMno3uT médecine-ball MOXe po3rnagatucs, sk ribpug, enemeHT ball,
3ano3nYEeHNA MPSIMO 3 aHINIMCHKOT MOBM, NO36aBMEeHN aBTOHOMIT Y (paHLLy3bKiid MOBI.

[ns imocTpayil cydikcayil, HaBegeMo HacTynHUM npuknag: iMeHHuk vieillard,
He3Baxatoum Ha Cyikc -ard repMaHCbKOro NOXOMKEHHS, He € ribpuaoM y CyyacHii
(PpaHLy3bKiN MOBI, OCKINbKM repMaHCHKUN eNeMeHT hart, Lo 00AAETbCs 40 (paHLy3bKol
OCHOBW, 3a3HaB MPOTArOM CTOMITb MOBHOMO O(PpaHLYXeHHs (popmanbHOI acuMinsii,
rpamarukanisawi).

MpoTe, Ha Hawy AYMKY, Y BWBYEHHI ribpuaiB He NOTPIOHO BuMKIOYATY
BaXJIMBICTb Ta HEODOXIOHICTb AiaXpOHIYHOTO acnekTy, SKMA [oroMarae POo3pi3HATH
Pi3Hi YUHHMKW npouecy ribpuamsadii, To6TO AepuBaLiiHOTO MeXaHi3My, L0 MOeaHYe
eNeMEHTU, SKi 3a MOXOMKEHHAM € TreTeporeHHUMK, SK Npuknag, seuwe BiniHreiamy
(Wo nopomkye 0COBNMMBO aHTPOMOHIMIYHI Ta TOMOHIMIYHI ribpuan, Hanpuknag
Nashville, Greenville) abo sBue aHanorii (automobile 3a B3ipuem fo locomobile).
[iaxpoHiyHa TOYKa 30pYy YMOXIMBIOE TAKOX YTOYHEHHS PIBHA aloreHHOCTI NEeBHUX
erfieMeHTiB, Hanpuknag, NaTWHCbKMX cydikciB. BoHa TakoX [03BONSE BUBYEHHS
NPOZYKTUBHOCTI Pi3HUX TUMIB ribpuamsaLii Ha NeEBHOMY NPOMIXKY Yacy, enoxu, aHania
POSTi ICTOPUYHMX Ta reorpadpiyHnX YMHHWKIB, SKi CynpOBOMXYHOTb MOSBY rOpUAHMX
opmauin i T.4. |, HacamkiHeUb, BOHa Aonomarae AndepeHLitoBaT OKPeMi rpeko-
NaTWHCbKI  KOHQIKCanbHI  enemMeHTW, sKi € CKNagHMMu Ans OekoayBaHHs 6e3
3any4Y€eHHs! ICTOPUYHOIO KOHTEKCTY.

BucHoeku. JlekcuyHnin ribpua — Ue CKansipHWA KOHLENT, KaTeropiHi Mexi
SKOrO € iHKOMM HEYiTKMMK, 0COBMBO CTOCOBHO CydpikcanbHUX ribpuaiB Ha OCHOBI
(bpaHLy3bKoi MOBW Ta “naTuHi3oBaHoro” popmaHTa. libpuaHa Heonoris npuiMae
Pi3HOMaHITHI mMopdeMHi  cxemu. OkpiM  KnacuuyHux ribpuaiB  rpeko-naTMHCLKOro
MOXOKEHHS, CbOrOdHI aKTWBHO CTBOPIOKTLCA HEONOrisMu-ribpuan 3 AONOMOroH,
0c06sIMBO, aHrMo-aMepUKaHCbKUX enemeHTiB (docu-soap, top-niveau), i 4ac Big vacy,
3 [OMNOMOrOK €NeMEHTIB IHLWMX MOB, IO | HE 3aBaXae MOLUMPEHHIO NMPOLECIB rPeKo-
NaTMHCBKOI KOHDIKCaLil, 30Kpema, B HayKOBO-TEXHIYHI TepMiHonoril. 3a3Hauunmo, Lo
Cepen PisHUX CTPYKTYPHUX TuNiB ribpuais, KOHMikcanbHa ribpuamnsalis 3anmwaeTbes
HaNNPOLYKTUBHILLOHO.
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AHoTauis
Y cTaTTi MAeTbCA NPO BM3HAYEHHS CTaTyCy NEKCUYHOro ribpuaa B CyyacHin dpaHLy3bkin
MOBi Ta nogaeTbcs Knacudikauis ribpuais-iHHOBALA 3rigHO OO0 Pi3HWX TUMOMOMYHUX KPUTEPIIB.
NlekcnyHui ribpua BU3HAYAETHCSH SK HEOMOriYHEe YTBOPEHHS, LU0 BUHWKAE TOMOBHO SIK pesynbTar
npouecy ribpuamsadii, Ta noegHye B cobi pucy TBIPHOrO Cnosa Ta 3ano3nyeHHst. [bpuaHi iHHoBaLji
XapaKTepuaylTbCs BIACYTHICTIO aBTOHOMIi Yy 3amoauuyBaHin MoBi. [ogin ribpuais Moxe 6yTu
NPEe3eHTOBaHO TakuM YnHOM: 1) aepuBauinHi ribpuan Ta ribpuan-3ano3nyeHHs:; 2) iHTepgepeHLinHi
ribpuam; 3) HoMiHaTVBHI ribpuam Ta aBTOPCHLKI ribpuan.
Knto4oBi cnosa: Heonorisi, AepuBaLlisi, 3ano3n4eHHs, NEKCUYHMIA ribpua, ribpuansauis, KoHAiKC.

AHHOTaUuA

B cratbe paccmatpuBaeTcs onpefeneHue cratyca IeKCUMYeckoro rmbpuga B COBPEMEHHOM
(hpaHLy3CKoM 5i3blKke, a Takke NPeaoCTaBneHa Knaccugmkaums mbpuaoB-MHHOBALMIA COTNACHO K pasHbIM
TUNONOTNYECKUM  KpuTepuaM. Jlekcudeckuin mbpua 0603HaYaeTcs kak Heomnorndeckoe obpasoBaHue,
pesynbTat npouecca mbpuausaumn, u obbeanHsieT B cebe 4vepTbl AepvBata U 3aUMCTBOBAHMSI.
MMbpuaHbIE HHOBALMW XapaKTepuaytoTCs OTCYTCTBIEM aBTOHOMMM B 3aIMCTBOBaHHOM Si3bike. [leneHue
MbpugoB MOXHA NpeacTaBuTb CriedytowM obpasom: 1) gepvBaunoHHble mbpuasl WM mbpuabl-
3aUMCTBOBaHUS; 2) MHTEPEPEHLMOHHbIE TBpUabI; 3) HOMUHATMBHBIE TMOPKAbI 1 aBTOPCKLE MOPUIbI.

KnioyeBble cnoBa: Heonorus, [fepuBauusi, 3aUMCTBOBaHUS, MeKCMYeckuin rmbpug,
rmbpuamsaums, KOHPUKC.

Summary

The article deals with definition of the categorial status of a lexical hybrid in modern French
and hybrids-innovations classification according to various typological criteria. A lexical hybrid has been
defined as a neological type arising mostly as a result of hybridization, thus a specific derivational
process being a combination of derivation and direct borrowing. Hybrid formatives are characterized by
a lack of autonomy in the borrowing language. The division of hybrids is presented as follows:
1) derivational hybrids and hybrid-borrowings; 2) interferential hybrids; 3) nominative hybrids and
authorial hybrids.

Keywords: neology, derivation, borrowing, lexical hybrid, hybridization, confix.
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